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YCTOMYUBBIE CPABHEHUSA B PYCCKOM, AHIVIMIICKOM
U KUTANCKOM ITIEPEBOJAX BUBJENCKUX TEKCTOB

PoikkoB Cepreii IOpneBuu
IIpenosiaBarenh Kadeapsl HHOCTPAHHBIX SI3EIKOB
MoruieBcKoro rocylapcTBEHHOIO y HUBepeurera uMeHd A. A. Kyiemnosa
(r Morunes, benapycn)

Cmamesa nocesugena uccnedoganuio ocobennocmeii nepeoay-yCmoninesix cpas-
Henuil npu nepegode bubnuu na pycexuil, aHAUTCKUT U KUMATICKUTL A3bIK.

KnioueBsble ciioBa: ycToifunBoe cpaBHEHHUE, NEPEBO, OnOIelickue TEKCTHI, pyc-
CKMi A3bIK, AaHIVIMACKUH A3bIK, KHTAUCKUH SI3BIK.

The article is devoted to the study of the features of the transmission of similes in
translation of the Bible into the Russian, English and Chinese languages.

Keywords: simile, translation, biblical texts;Russian language, English language,
Chinese language.

MartepranoM JUIs UCCIETOBAHMUS TTOCIY KA NIEPEBOBI OHOIEHCKHIX TEK-
CTOB Ha pycckuil (1IepKOBHOCIABSAHCKUN), aHIMHCKUM 1 kuTaiickuil si3eik. M-
JIOCTPATUBHBIA MaTepHall B35T HENOCPEACTBEHHO U3 PYCCKOro, aHIIUHCKOTo 1
KHTafCKOTO NIEPEBOJIOB TeKeTa brubnun.

XpHUCTHAHCTBO OKA3al0 3HAYUTEILHOS BIMSHWE Ha (GOpMHPOBAHHE Kak
MHpPOBO33PEHUECKOH, TaK U S3BIKOBON KapTHHBEI MUpa xkurenel EBponsl. BhI-
cTyIasi OJHUM U3 IJABHBIX HCTOYHUKOB PACIPOCTPAHEHUS KYIBTYPHL, OHOIeH-
CKHE TEKCTHI H&,IIPOTSHKCHAN O0IEE THICSIH JIeT GOPMUPYIOT KaTeTopHalbHEIH
anmapar 3anaHol Kyaerypel [1]. Bo MHOroM 5TO CBSI3aHO ¢ TEM, UTO JIOITOE
BpeMs OHOnelickre TEKCTH OBLIM €IMHCTBEHHBIM JIOCTYIIHBIM HCTOYHHKOM IIPO-
CBEINEHN, PACIIPOCTPAaHEHHs JYXOBHOIO 3HAHUA, MOPall U HPAaBCTBEHHOCTH,
TPaMOTHOCTH, a 3a(UKCHPOBaHHLIC B HEM SI3LIKOBHIC €JIMHHUITEL, B TOM YHCIE H
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VCTOMYMBEIE COYETAHMsI, OKa3ald 3HAYUTEIHHOE BIMSHHE Ha (POPMHPOBAHHE
MHPOBO33PEHUIECKOH 1 A3EIKOBOI KapTHHBEL MHpPa HAPOLOB EBPOIIBL

Hcropust 1 XpoHOIOIHs co3/laHus NepeBoioB CsineHHoro [lncaHus Ha
Pa3IAYIHBIE SA3BIKA ITO3BOISAET BHISIBATH HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH IIEpeadn
IIPH IEPEBOJE OTACIBHBIX IUHUIL S3BIKA.

ITon «6rbnefickUMA TeKCTaMU» IIPUHATO IOHUMATh JBE OCHOBHBIX 4acTH
Caamennoro [ ncanns: «Berxuif 3aBeT», H3Ha4aILHO HAIIMCAHHBIN Ha JPEeBHE-
eBpelickoM, 1 «HoBBI 3aBeT», IepBBIE TEKCTH KOTOPOTO HAIMCAHBI Ha-00IIe-
rpedeckoM s3bike (koitue). HanGosee pannuii nepesoj; Berxoro 3asera, «Cen-
TyaruHTay, BHIIIOJHEH Ha rpedeckoM si3bike B [I1-1 BB. 10 H.9. B IV-V BB. OblI
BHIITONIHEH NepeBo CeNTyarnHThl Ha JaTEHb. JIaTHHCKHUM TekeT brbnuy B Kiac-
cuaeckoM Bujie — Biblia Vulgata, « O6menpunsTas budnusy , 0bUT CKOMITHIAPO-
BaH B [X—XII BB., HO cTan opunuansbHeM Toaeko B X VI B IlepeBon Berxoro
3aBeTa Ha JATEIHB OCYIIECTBICH C JIpeBHEEBPEUCKOTO OpUIUHATA.

B npaBocnaBHOM Tpaaunum Jo 1751 I UCHONB30BAINCL Pa3pO3HEHHBLIE
nepeBoJrl BUONHH, OCHOBaHUEM JUIA KOTOPBIX ILOCIYKIAIH IEPEBOABI, BBIION-
HEHHBIC TIEPBLIMHU CIIaBSHCKUMH IpocBeTuTelsiMiu, KupmuioMm 1 Medoamem.
ITo yxasy ummneparpunsl Eiuszapersl B 1751 1 OblUla M31aHa TIMATENLHO BHI-
BepeHHas NIPaBOCIaBHAs BUONNs, HCXOLHBIM TEKCTOM IS KOTOPOH HOCIY KU
TekcT CeNnTyarnHThL

IlepBelii eperon BynbraTel Ha-aHIIMKCKAN S3BIK OB BEIIOJIHEH B KOHIE
XIV B. B Hacrosimee Bpemst cymmecTByer Gonee 30 pazIuuHbIX BEpCHUil epeBo-
Jla bubnun Ha anrnuiickuit sa3ek. CyImecTBYIOT IepeBo/bl bubnun Ha anmmii-
CKHI A3BIK, BBHIIIOJHEHHEIE C JPEBHEEBPEHCKOTO SI3BIKA, KOTOPHE OTIHYAIOTCS
OT APYTUX IIEPEBOIOB, UCIIONE30BaHIEM MeTaOpHISCKNX BEIPAKCHUH, panee
He3apUKCHPOBAaHHEIX B TEKCTE Bynbrarsr.

B xonne XIX'= nayasie XX BB. rpylnnoi IpoTecTaHTCKUX OOINUH, HAXO-
quBmuxcss B Kurae, Opul BEIIOTHEH nepeBos nox HaszBanumeM Chinese Union
Version. SI3EIK'9TOTO IepeBosia ONM30K K COBPEMEHHOMY KHTAHCKOMY SI3HIKY.
B kauecTBe IepeBOoAMMOT0 HCTOUHUKA HCTIONB30BasIach bubnus James Version.

PaccmarpuBas YC B nepeBosax OHOIEHCKUX TEKCTOB, MOKHO BBLIETUTH
OCHOBHBIE THIIHI Iiepe/iaun Y C: TpaHCIUTEpaIys U Pppa3coNoruIeckoe KaIBKI-
pOBaHHE.

TpancuTepanus (Iepejada s3BIKOBHX €IWHHIl 3HAKaMH JIpyTroi rpa-
drgeckolf cUCTEMBI), TPUMEHSETCS] MPEUMYIIECTBEHHO IIpU mepeBoje YC
¢ KOMIIOHEHTaMH aHTPONOHMMAaMH, TOIOHMMaMH, DTHOHMMaMH, Hamp.: like
Nimrod — xiang nungly — cunvnuiii 36eponos, xax Humpoo,; like Anakim
(people) — xiang yanariin — HapoO eeNUKUTI, MHO2OYUCIEHHbLIL U 8bICOKUT, KAK
cuinel Enaroeui.
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®paseosnornveckas Kajabka (JOCIOBHBIN IepeBO/ ¢pa3ecororusma) B
OnbnetcKiX TekcTax sBIsieTcsl Hanbolee pacpoCTPaHEHHBIM CIIOCO00M Iepe-
Hoca YC, Hamp.:

He looked off toward Sodom, Gomorrah, and the entire plain, and he saw
smoke rising from the land like smoke from a furnace (Gen 19:28).

H nocmompen x Cooomy u I'omoppe u Ha 6ce HpOCMPAHCINEO OKPECTHHOCINU
U yguoen. 60M, OblM HOOHUMACMCs ¢ 3eMIu, Kak Ovim uz neyy (beitue 19:28).

AAZEDNEENSTROSHNE , A8 , Bues5 WK LE 0
FEEE M (B2 19:28).

Hnu, nanp.:

The deeps cover them: They went down into the depths like a stone (Exodus
15:5).

Ilyuuner noxpworau ux: onu nouinu 6 2nyouny, xax kamens (Mexon 15:5).

RRERAMA] , AW E A KR IR (HRKIELSS).

YKkazaHHBIE Y CTOMIMBEHIE CPABHEHHMS B JJATbHEHITIEM OKa3aJIi 3HATUTETHHOE
BIHsSHAE Ha (OPMHUPOBAHNE HAITMOHATHHONH (pascoiloTHH, JOTNOTHUB PEECTP
YC, pacmupuB koHIenTOChEpy HAIMOHATLHOM (hpaseonornd.

HcenenoBarenn 0TMETaoOT, 4TO 9acTh EPSHECEHHBIX TaKUM o0paszoMm YC,
«KaK KOPHaHJPOBOE CEMs), «Harojobnue MUHIAIBHOTO IBETKa», OBUIH SICHBI
Jutst xkurend LlenrpansHoii EBporsl HeMHOrHM Ooltee, ueM Y C ¢ HCIOIB30BaHu-
€M TpaHcIauTepanuu [2].

ITpu niepeBojie OuGIEHCKUX TEKCTOB Ha aHINIMUCKUH 1 ITEPKOBHOCIIaBSIHCKUAN
(pycckuil) s13blku iepeHoc Y C HPOUCXOUIL JIETKO, 9TO 00y CIOBICHO OIITH30CTHIO
Kyaeryp [3], o/lHaKo pH nepeBojie Tekera bubinuu Ha KUTaHCKUi sI3bIK aBTOPLI
CTOJNKHYJIACH ¢ IPOGIEMOiT HECOOTBETCTRHSI KYJILTY PHBIX KOHHOTarmu Y C, Hamp.:

And even he that is valiant, whose heart is as the heart of a lion, will utterly
melt; for all Israel knoweth that thy father is a mighty man, and they that are
with him are valiant-men (2 Sam 17:10).

Tozoa u_camviii xpabpulii, y Komopozo cepoye, Kak cepoye Jb8UHoe, VAa-
Odem Oyxom; ubo ecemy Hspaunio uzeecmHo, kax xpabp omey meoti u Mmyoxrce-
cmeenngr.ime, komopute ¢ Hum (2 Iapcets 17:10).

SR ABERWIF , M OESEL. RANGSH ABAERRE
xR | BEMENAGCTERELT HSHEIET 17 : 10).

B xwuraifckoit KynIbpType KOHIENT «CMENOCTh, OTBaray He MOT OBITH IIepe-
JlaH VCTOMYMBLIM COUYETAHMEM «JIHBHHOE CEP/IE», ITOCKONBLKY B KHTalckoit
KOHIIENITYaIIbHOM KapTHHE MHpa cep/lle TPaJUIHOHHO acCOIMUPYETCSI ¢ OCTO-
POXHOCTBIO, a XpaGpocTh CBs3aHa ¢ JKETIHBIM IIy3HIpEM. B KauecTBe IepeBo-
JIHOTO aHAJIoTa aBTop yrnoTpeGun Bhipakenne JB R UNMEF, «xeraubiii myseph
GonpImoil kKak y JnbBa». Takoe cpaBHEHHE KOPPEIHPYET ¢ JPYTUMH (paseono-
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TU3MaMH KHTaHCKOTO s3biKa ¢ ceMol «cMenocThy: BEANETAB «ceparte MenBes,
JKETTHBIH My3BIph Gapca» (paccymTebHbli 1 cMenbit), BB AN 2L «xemambii
Iy 36Iph OGBEMOM C JI0Y» (OYeHb CMeNbIi); 1 «TpycocTh» FBF U B «remampii
Iy 3BIPb MAJICHBKAN Kak y MBIINA» (OYE€HB TPY CIMBHII).
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